conservare

PP1: cOnserv-0

PP2: con

serv-are PP3: conservav-1 PPA4: conservat-us

preserve, spare

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person |

3rd Person

1st Person 2nd Person 3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

conservo

conservas

conservat

conservamus conservatis conservant

Imperfect

conservabam

conservabas

conservabat

conservabamus conservabatis conservabant

Future

conservabo

conservabis

conservabit

conservabimus conservabitis conservabunt

Perfect

conservavi

conservavisti

conservavit

conservavimus conservavistis conservavérunt

Pluperfect

conservaveram

conservaveras

conservaverat

conservaveramus conservaveratis conservaverant

Future Perfect

conservavero

conservaveris

conservaverit

conservaverimus conservaveritis conservaverint

Indicative Mood Passive Voice

Present

conservor

conservaris

conservatur

conservamur conservamini conservantur

Imperfect

conservabar

conservabaris

conservabatur

conservabamur conservabamini conservabantur

Future

conservabor

conservaberis

conservabitur

conservabimur conservabimini conservabuntur

Perfect

conservatus, a, um sum

conservatus, a, um es

conservatus, a, um est

conservati, a&, a sumus conservati, ae, a estis conservati, a8, a sunt

Pluperfect

conservatus, a, um
eram

conservatus, a, um eras

conservatus, a, um erat

conservati, ae, a

conservati, a&, a eramus
erant

conservati, ae, a eratis

Future Perfect

conservatus, a, um ero

conservatus, a, um eris

conservatus, a, um erit

conservati, a2, a

conservati, ae, a erimus
erunt

conservati, ae, a eritis

Subjunctive Mood Active Voice

Present

conservem

conservés

conservet

conservémus conservétis conservent

Imperfect

conservarem

conservarés

conservaret

conservarémus conservarétis conservarent

Perfect

conservaverim

conservaveris

conservaverit

conservaverimus conservaverttis conservaverint

Pluperfect

conservavissem

conservavissés

conservavisset

conservavissémus conservavissétis conservavissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

conserver

conserveéris

conservétur

conservémur conservéminit conserventur

Imperfect

conservarer

conservareéris

conservaréetur

conservarémur conservarémini conservarentur

Perfect

conservatus, a, um sim

conservatus, a,

conservatus, a, um sit

conservati, 2, a simus conservati, ae, a sitis conservati, ae, a sint

Pluperfect

conservatus, a, um
essem

conservatus, a,
essés

conservatus, a, um esset

conservati, a2, a

conservati, a8, a essémus
essent

conservati, ae, a essétis

Imperative Mood Activ

e Voice

|c6nserv5

|c6nserv§te

Infinitives

Present Infinitive Active
conservare

Present Infinitive Passive
conservarit

Perfect Infinitive Active
conservavisse

Perfect Infinitive Passive
conservatus, a, um esse

Future Infinitive Active

conservaturus, a, um esse

Future Infinitive Passive

conservatus, a, umirt

Participles

Future Participle Active
conservaturus, a, um

Perfect Participle Passive
conservatus, a, um




To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In nomine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Ameén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.




LESSON 23: THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE
ACTIVE

1. IMPERFECT SUBJUNCTIVE ACTIVE OF THE
FOUR CONJUGATIONS

From your "verb" Cheat-Sheets

Imperfect Tense - Subjunctive Mood

Active Voice
Singular Plural

Conjugation 1st Person 2nd Person | 3rd Person 1st Person 2nd Person 3rd Person

1st laud-arem laud-ares laud-aret |laud-aremus laud-arétis laud-arent

2nd mon-érem mon-eres mon-éret |mon-erémus mon-eérétis mon-érent

3rd mitt-erem mitt-eras mitt-eret |mitt-eremus mitt-eréetis mitt-erent
4th aud-irem aud-irés aud-iret |aud-irémus aud-irétis mitt-irent

Conjugation Meaning

et laud-arem (that) | may praise Hint: Add the regular final personal signs to

- - the infinitive:
2nd mon-erem  (that) | may advise

- (1) laudare + -m = laudarem
3rd mitt-erem (that) | may send

(2) monére + -s = monéreés

4th aud-irem (that) | may hear
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VOCABULARY
tribiinus, 1 tribune

{ plan

consilium, 1
s counsel

concilium, 1 council
{emrajr

legatus, 1 lientenant
latus, a, um wide

facile, adv. easily

NOTE
Tribiinus is often used with the genitive militum. Tribinus
militum (literally, a ¢ribune of soldiers) is to be translated a
military tribune, The military tribune was an officer a rank above
the centurion.
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Exercise #251 — Page 236

What forms are these (person and number)? [First Conjugation]

Word Form Word Form

1. exspectaret 3 / Singular 7. pugnarent 3 / Plural

2. pararet 3 / Singular 8. laudarémus 1st / Plural

3. appellarent 3 / Plural 9. portaret 3 / Singular
4. oppugnarent 34/ Plural 10. superarent 3 / Plural

5. oraret 3 / Singular 11. exspectarent 3/ Plural

6. laudarem 1%t / Singular 12. laudareétis 2nd / Plural
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Exercise #252 — Page 236

What forms are these (person and number)?[Second

Conjugation]

Word Form Word Form

1. habéret 31 / Singular 7.sustinérent 3/ Plural

2. obtinérent 3 / Plural 8. tenéret 3 / Singular
3. moneéretis 2" / Plural 9. monérem 1%t / Singular
4. terrérent 3 / Singular 10. vidérem 1%t / Singular
5. monérémus 1%t/ Plural 11. terréret 3rd / Singular
6. moveéret 34 /Singular 12. complérent 37/ Plural
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Exercise #253 — Page 236

What forms are these (person and number)?[Third Conjugation]

Word Form

1. peterent 3 / Plural 7. traderent 3rd / Plural

2. gereret 3 / Singular 8. céderent 3 / Plural

3. mitterem 15t/ Singular 9. gererent 3 / Plural

4. premeret 3™ /Singular 10. incenderet 3@/ Singular
5. mitteremus 1%t/ Plural 11. Tnstruerent 37/ Plural

6. mitterés 2 / Singular 12. contenderet 3"/ Singular




Lesson 23

Exercise #254 — Page 236-237

What forms are these (person and number)?[Fourth Conjugation]

Word Form Word Form

1. audirémus 15t / Plural 7. audirem 1%t / Singular
2. veniret 3 / Singular 8. audirés 2nd / Singular
3. muniret 34 / Singular 9. convenirétis 2nd / Plural

4. audirétis 2nd / Plural 10. venirent 3rd / Plural

5. muUnirent 3rd / Plural 11. audirent 3rd / Plural

6. convenirent 3rd / Plural 12. conveniret 3 / Singular
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Exercise #255 — Page 237

What forms are these - Mood, Tense, Person and Number?
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Exercise #255

Word Mood Tense Person Number

1. vincit Indicative Present 3rd Singular
2. expugnet Subjunctive Present 3rd Singular
3. pelleret Subjunctive Imperfect 3rd Singular
4. veniet Indicative Future 3rd Singular
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Exercise #255

Word Mood Tense Person Number
5. exspectémus Subjunctive Present 1t Plural
6. sint Subjunctive Present 3rd Plural
7. audiret Subjunctive Imperfect 3rd Singular
8. contenderent Subjunctive Imperfect 3rd Plural
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Exercise #255

Word Mood Tense Person Number
9. veniam Subjunctive Present 1t Singular
10. oppugnat Indicative Present 3rd Singular
11. vidéret Subjunctive Imperfect 3rd Singular
12. portarent Subjunctive Imperfect 3rd Plural
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Exercise #255

Word Mood Tense Person Number
13. sitis Subjunctive Present 2nd Plural
14. audiat Subjunctive Present 3rd Singular
15. portet Subjunctive Present 3rd Singular




Secondary Tenses

The imperfect, perfect and pluperfect indicative are called secondary
tenses.

When the verb of the main clause is in a secondary tense, the imperfect
subjunctive must be used in the purpose clause.

Pugnavit ut castra occuparet. (main verb uses perfect tense)
He fought in order that he might seize the camp.

He fought that he might seize the camp.

He fought in order to seize the camp.

He fought to seize the camp.

RULE: When the main verb is in a primary tense, use the present
subjunctive in the purpose clause; when the main verb is in a secondary
tense, use the imperfect subjunctive.

Pugnabat ut castra occuparet. (main verb uses the imperfect tense.)
He was fighting in order that he might seize the camp.

Pugnaverat ut castra occuparet. (main verb uses the pluperfect tense.)
He had fought in order that he might seize the camp.
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Exercise #256 — Page 238

Translate:



Lesson 23

1 | Ceesar legionés novas et integras seepe exspectavit ut hostes facile vinceret.

Caesar = Caesar || sepe exspectavit = often waited for

legionés novas et integras = new and fresh legions

ut facile vinceret =in order easily to conquer || hostés = the enemy

Complete Translation:

256

Caesar often waited for new and fresh legions in order easily to conquer the enemy.
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2 Galli oppidum vallo alto et fossa lata munivérunt né Romani id expugnarent.

256

Galli = The Gauls

munivérunt = fortified

oppidum = the town

vallo alto et fossa lata = by means of a high wall and a wide ditch

né Romani = lest the Romans

id expugnarent = should take it by storm

Complete Translation:

The Gauls fortified the town by means of a high wall and a wide ditch lest the
Romans should take it by storm.
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3 | Legatus centurioneés et triblinos militum appellavit ut fortiter et dit

pugnarent.

Legatus = The lieutenant

appellavit = called upon

256

centurionés et tribunos militum= the centurions and the military tribunes

ut pugnarent = to fight

fortiter et dit = long and bravely

Complete Translation:

and bravely.

The lieutenant called upon the centurions and the military tribunes to fight long
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256

4  Duxitne Hannibal omneés copias trans lata flumina et per montés altos ut cum

Romanis in Italia bellum gereret?

Hannibal = Hannibal || Duxitne = Did (he) lead

omnés copias = all the troops

trans lata fliUmina = across wide rivers

et per montés altos= and through high mountains

ut bellum gereret = to wage war

cum Romanis = with the Romans

in Italia =in Italy

Complete Translation:

Did Hannibal lead all the troops (the entire army) across wide rivers and through
high mountains to wage war with the Romans in Italy?
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5 | Jesus Christus, Del Filius, in mundum vénit ut vitam et salttem nobis daret.

Jésus Christus, Del Filius = Jesus Christ, the Son of God vénit = came

in mundum = into the world

ut nobis daret = to give us || vitam et salutem = life and salvation

Complete Translation:

256

Jesus Christ, the Son of God, came into the world to give us life and salvation.
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6 | Galli seepe legatos in castra Caesaris misérunt ut pacem et amicitiam peterent.

Galli = The Gauls || seepe misérunt= often send || |légatos = envoys

in castra Caesaris = into Caesar's camp

ut peterent= to ask for || pacem et amicitiam = peace and friendship

Complete Translation:

256

The Gauls often send envoys into Caesar's camp to ask for peace and friendship.
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256

7 | Concilium sape ab imperatoribus vocatur ut dé ré gravi in concilio agant.

Concilium

= A council

sape vocatur = js often called

ab imperatoribus = by generals

ut agant = in order that they may treat

de re gravi = of a serious matter

in concilio =in the council

Complete Translation:

A council is often called by generals in order that they may treat of a serious
matter in the council.
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8  Dux legatis preemia dedit ut consilium laudarent.

256

Dux = The leader || dedit = gave || preemia = rewards || legatis = to the envoys

ut laudarent = in order that they might praise || consilium = the plan

Complete Translation:

The leader gave the envoys rewards in order that they might praise the plan.
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Exercise #257 — Page 238-239

Translate:
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257

1| They foughtin order to conquer.

They fought = Pugnavérunt

in order to conquer = ut vincerent

Complete Translation:

Pugnaveérunt ut vincerent.

2 They assaulted the town in order to take it (by storm).

They assaulted = Oppugnavérunt || the town = oppidum

in order to take it (by storm) = ut id expugnarent

Complete Translation:

Oppugnaveérunt oppidum ut id expugnarent.
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3 | They seized the bridge to burn it.

257

They seized = occupavérunt || the bridge = Pontem

to burn = ut incenderent || it = eum

Complete Translation:

Pontem occupavérunt ut eum incenderent.

4 They came to hear the plan.

They came = Vénérunt

to hear = ut audirent || the plan = consilium

Complete Translation:

Venérunt ut consilium audirent.
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5 | They came to see Rome.

They came = Venerunt

257

to see = ut vidérent || Rome = Romam

Complete Translation:

Vénerunt ut Romam vidérent.

6 | They prayed in order to be good.

They prayed = Oravérunt

in order to be good = ut boni essent

Complete Translation:

Oravérunt ut bonT essent.
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257

7 | They fortify the town lest the enemy storm it.

They fortify = mdniunt || the town = Oppidum

lest the enemy = né hosteés || storm it = id expugnent

Complete Translation:

Oppidum muniunt né hosteés id expugnent.

8 = They warned the chief in order to spare his life.

They warned = monuérunt || the chief = Principem

in order to spare= ut conservarent || his life = vitam éjus

Complete Translation:

Principem monuérunt ut vitam éjus conservarent.
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9 | He waged war in order to seize the royal power.

He waged = gessit || war = Bellum

257

in order to seize = ut occuparet || the royal power =régnum

Complete Translation:

Bellum gessit ut regnum occuparet.

10 | The

y are yielding lest there be a slaughter.

They are yielding = Cédunt

lest there be = né sit || a slaughter = caedés

Complete Translation:

Cedunt né caedes sit.
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257

11 | They stationed horsemen to defend the hill.

They stationed = collocavérunt || horsemen = Equités

to defend = ut défenderent || the hill = collem

Complete Translation:

Equités collocavérunt ut collem défenderent.

12 = They handed over the arms in order to preserve peace.

They handed over = tradixerunt || the arms = Arma

in order to preserve = ut conservarent || peace = pacem

Complete Translation:

Arma tradixérunt ut pacem conservarent.
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257

13 | They prepared arms in order to wage war.

They prepared = paravérunt || arms = Arma

in order to wage = ut gererent || war = bellum

Complete Translation:

Arma paravérunt ut bellum gererent.

14 | The chiefs were dismissed lest the tribes wage war.

The chiefs = Principés || were dismissed = dimissi sunt

lest the tribes = né gentés || wage = gererent || war = bellum

Complete Translation:

Principés dimissi sunt né genteés bellum gererent.
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257

15 | He came to kill the king.

He came = Veénit

to kill = ut occideret || the king = régem

Complete Translation:

Vénit ut regem occideret.

16 | The soldiers were drawn up to defend the city.

The soldiers = Milites || were drawn up = instructi sunt

to defend = ut défenderent || the city = urbem

Complete Translation:

Milités instricti sunt ut urbem défenderent.
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17 | He waited for Caesar in order to conquer the enemy.

He waited for = exspectavit || Caesar = Caesarem

257

in order to conquer = ut vinceret || the enemy = hostés

Complete Translation:

Caesarem exspectavit ut hostés vinceret.

18 He came to seek peace.

He came = Venit

to seek = ut peteret || peace = pacem

Complete Translation:

Venit ut pacem peteret.
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19 | They assembled to hear the speech.

They assembled = Convénéerunt

to hear = ut audirent || the speech = érationem

Complete Translation:

Convenérunt ut orationem audirent.

20 He remained to wait for the chief.

He remained = Mansit

257

to wait for = ut exspectaret || the chief = principem

Complete Translation:

Mansit ut principem exspectaret.
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Exercise #258 — Page 239

Translate:
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1| The Romans fortified the camp with a wide ditch lest the enemy should easily

take it (by storm).

The Romans = Romani

fortified = manivérunt || the camp = castra

with a wide ditch = fossa lata

258

lest the enemy= né hostés

should easily take it (by storm) = ea facile expugnarent

Complete Translation:

Romani castra fossa lata muniveérunt né hosteés ea facile expugnarent.
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258

2 Caesar, in the council, often strengthened the courage of the lieutenants and
military tribunes in order that they might fight bravely.

Caesar = Caesar || in the council =in concilid || often strengthened= saepe confirmavit

the courage = virtutem

of the lieutenants and military tribunes= legatorum et tribanorum militum

in order that they might fight bravely = ut fortiter pugnarent

Complete Translation:

Caesar in concilio virttatem légatorum et tribanorum militum saepe confirmavit
ut fortiter pugnarent.
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3 They fought bitterly lest the enemy storm the town.

They fought bitterly = Acriter pugnavérunt

258

lest the enemy = né hostés || storm = oppugnarent

the town = oppidum

Complete Translation:

Acriter pugndavérunt né hostés oppidum oppugndrent.
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258

4  After a war were the chiefs and leaders of the enemy often killed by Caesar?

After a war = post bellum

the chiefs and leaders of the enemy= principés et ducés hostium

were (they) often killed = Occidébanturne saepe || by Caesar = a Caesare

Complete Translation:

Occidébanturne saepe principés et ducés hostium a Caesare post bellum?
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5 | The lieutenant held the soldiers in the camp lest the enemy should see the

plans.

The lieutenant = Légatus

held = retinuit || the soldiers = milités

in the camp = in castris

258

lest the enemy = né hostés

should see = vidérent

the plans = consilia

Complete Translation:

Legatus in castris milités retinuit né hostés consilia vidérent.
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6 | Caesar stationed soldiers on the bridge lest the enemy should come across
the wide river.

Caesar = Caesar || stationed = collocavit || soldiers = milités

on the bridge = in ponte

lest the enemy = né hostés || should come = venirent

across the wide river = trans flimen latum

Complete Translation:

Caesar in ponte milités collocavit né hostés trans flumen latum venirent.

258
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Reading #13 — Page 239 DE FRATRUM FORTIUM MORTE

Translate:

Of The Death of Two Brave Brothers
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Reading #13

1 | Inhoc! preelio multi equités occist sunt; in? els vir fortis et nobilis, P1so
Aquitanus.

In hoc! preelio = In this battle || multl equités = many horsemen || occisi sunt = were killed

in2 els =in (among) them || vir fortis et nobilis = a brave and renowned man

PisO0 Aquitanus = Piso Aquitanus

1 hoe: this,
2 in here means among.

Complete Translation:

In this battle many horsemen were killed, in (among) them a brave and renowned
man, Piso Aquitanus.
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2 s amicus erat Populi Romani.

Reading #13

Is =He

erat = was

amicus = a friend

Populi Romani = of the Roman people

Complete Translation:

He was a friend of the Roman people.




Lesson 23

3 | Ejus frater in preelio vulneratus? erat et ab hostibus premébatur.

Reading #13

Ejus frater = His brother || vulneratus? erat = had been wounded || in preelid = in battle

et premeébatur= and was being (hard) pressed || ab hostibus = by the enemy

8 yvulnero, I, fr.: wound.

Complete Translation:

His brother had been wounded in battle and was being (hard) pressed by the
enemy.
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4  Non erat spés salutis.

Reading #13

Non erat = There was no

spés = hope

salltis = of safety (escape)

Complete Translation:

There was no hope of safety (escape).
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5 Piso id vidit; vidit fratrem; vidit hostes.

Piso = Piso || vidit =saw || id = this

vidit = he saw || fratrem = (his) brother

vidit = he saw || hostés = (the) enemy

Complete Translation:

Reading #13

Piso saw this: he saw his brother; and he saw the enemy.
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6 | Tamen in hostés contendit ut fratrem adjuvaret.

Reading #13

Tamen = Nevertheless || contendit = he hastened || in hostés = into (toward) the enemy

ut adjuvaret = in order to aid || fratrem = (his) brother

Complete Translation:

Nevertheless he hastened toward the enemy in order to aid his brother.
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Reading #13

7 | Ab hostibus autem circumventus* est atque occisus est.

autem circumventus?® est= But he was surrounded

Ab hostibus = by the enemy

atque =and || occisus est = (he was) killed

4 pircumvenio® surround.

Complete Translation:

But he was surrounded by the enemy and killed.
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8 | Tum frater Pisonis morte ejus vehementer motus est et in hostés contendit.

Tum = Then frater Pisonis = Piso's brother

Reading #13

vehementer motus est= was greatly moved

morte eéjus = by his (brother's) death

et contendit = and he hastened

in hostés = toward the enemy

Complete Translation:

toward the enemy.

Then Piso's brother was greatly moved by his (brother's) death and he hastened
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9  Acriter pugnavit; tamen is etiam ab hostibus occisus est.

Acriter pugnavit = He fought bitterly || tamen = nevertheless || is = he

Reading #13

etiam = also || occisus est = was killed || ab hostibus = by the enemy

Complete Translation:

He fought bitterly, nevertheless he was also killed by the enemy.
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10 | Ita occisi sunt fratres fortes et bonr.

Reading #13

Ilta = Thus

fratrés fortés et boni = (these) brave and good brothers

occist sunt = were (both) killed

Complete Translation:

Thus (these) brave and good brothers were (both) killed.
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11 | Laudamusne e0s?

Reading #13

Laudamusne = Do we praise

eos = them

Complete Translation:

Do we praise them?
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Adjectives Used As Nouns

Adjectives may be used as nouns -

1. Frequently to designate a general class

a. In the masculine plural:

Nostri fortiter pugnabant. Our men were fighting bravely.
Fortiina fortés adjuvat. Fortune helps the brave.
b. In the neuter nominative and accusative plural:
Véra dicit. He speaks the truth. (lit.: true things)
2. Less frequently

a. In the masculine singular and only to stand for a class:

Sapiéns omnia sua sécum portat. The wise man carries all his
possessions with him.

b. In the neuter singular, generally of adjectives of the 1% and 2™
declensions only:

Veérum dicit. He speaks the truth.

Parvo contentus est. He is content with little.
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The Imperfect Subjunctive of SUM

essem | might be

esses you (thou) might be

esset he/she/it might be

essemus we might be

essetis you (ye) might be

jpan g

essent they might be




Lesson 23

VOCABULARY

effort

toil

o6rdo, ordinis, m. rank (of soldiers)
obses, obsidis, c. hostage

between

among

at once
immediately

labor, laboris {

inter, prep. w. acc. {

statim, adv.

NOTE

Obses is marked ¢ (=common gender); that is, it may be
either masculine or feminine, as hostages were men and women,
However, use it as masculine unless it clearly refers to women.

RELATED ENGLISH WORDS
Line the men up in order. Hard labor. Interstate commerce,

REVIEW VOCABULARY

sum, esse, fui, futirus, infr. am
absum, abesse, dafui, afutiirus, intr.; {am away
ab (a) w. abl. am distant

ab (d), prep. w. abl. { from (w. absum)
by (agency)



IDIOM STUDY

Inter is a preposition which governs the accusative. It means
between or among. Study its idiomatic use with REFLEXIVE
PRONOUNS and DO.

Obsidés inter nos damus.

(Literally, We are giving hostages among ourselves.)
We are exchanging hostages.

Obsidés inter vos datis.

(Literally, You are giving hostages among yourselves.)
You are exchanging hostages.

Gentés Galliae obsidés inter sé dant.

(Literally, The tribes of Gaul are giving hostages among themselves.)
The tribes of Gaul are exchanging hostages.

Therefore do, dare, dedi, datus, I, #r., with inter and the
proper REFLEXIVE pronoun means exckange.
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Exercise #260 — Page 242-243

1. Translate;
2. Explain the use of the italicized words:
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1| Laudaturne Deus ab omnibus sanctis?

260

Deus = God || Laudaturne =Is (he) praised

ab omnibus sanctis = by all the saints

Complete Translation:

Is God praised by all the saints?

Explain the use of:

ab sanctis = ablative of agent
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260

2 Galli seepe obsideés inter sé dedéerunt ut pacem confirmarent.

Galli =The Gauls || sape = often || inter sé dedérunt= exchanged || obsidés = hostages

ut confirmarent = in order to strengthen || pacem = peace

Complete Translation:

The Gauls often exchanged hostages in order to strengthen peace.

Explain the use of:

sé =reflexive pronoun used with inter and dedéerunt to mean “exchange”
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3 | Forteés propter metum non cédunt.

Fortés = The brave || non cédunt = do not yield

260

propter metum= on account of (through) fear

Complete Translation:

The brave do not yield on account of (through) fear.

Explain the use of:

Fortés = adjective in masculine plural used as noun
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4  Caesar, vir fortis, omnia fortiter égit.

260

Caesar = Caesar || vir fortis = a brave man || fortiter égit = did strongly (boldly)

omnia = all things

Complete Translation:

Caesar, a brave man, did all things strongly (boldly).

Explain the use of:

omnia = adjective in neuter accusative plural used as noun
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5 | Caesar multa bella gessit ut imperator et princeps esset.

Caesar = Caesar || gessit = waged || multa bella = many wars

260

ut esset = in order to be

imperator et princeps = commander and chief

Complete Translation:

Caesar waged many wars in order to be commander and chief.
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6 | Adjuvatne Deus fortés?

260

Deus = God || Adjuvatne = Does (he) help || fortés = the brave

Complete Translation:

Does God help the brave?

Explain the use of:

fortés = adjective in masculine plural used as noun
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7 Nostri fortiter et acriter semper pugnant ut ltberam civitatem nostram
conservent.

Nostri = Our men || semper pugnant= always fight

fortiter et acriter = bravely and eagerly

260

ut conservent = to preserve || liberam civitatem nostram = our free state

Complete Translation:

Our men always fight bravely and eagerly to preserve our free state.

Explain the use of:

Nostri = adjective in masculine plural used as noun
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8  Fortés fortuna adjuvat.

260

fortina = Fortune

adjuvat = aids

Fortes = the brave

Complete Translation:

Fortune aids the brave.
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9 | Nostri cessérunt né magna czaedeés esset.

Nostri = Our men || cessérunt = yielded

260

né esset = lest there be || magna cadeés = a great slaughter

Complete Translation:

Our men yielded lest there be a great slaughter.
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260

10 | Omnia virtite ago ut bonus servus Christi sim.

ago =/do || Omnia =all things || virtite = by virture (virtuously)

ut sim =in order to be || bonus servus Christi = a good servant of Christ

Complete Translation:

| do all things by virture (virtuously) in order to be a good servant of Christ.

Explain the use of:

virtute = ablative of means
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11 | Légatus in agros statim contendit né longé a preelio abesset.

Légatus = The lieutenant || statim contendit = immediately hastened

in agros = into the fields

né abesset = in order not to be || longé a preelio = far from the battle

Complete Translation:

260

The lieutenant hastened into the fields immediately in order not to be far from
the battle.

Explain the use of:

né = conjunction in negative purpose clause
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12 | Sancti laboreés graves propter Christum sustinent.

Sancti = The saints || sustinent = sustain || laborés gravés = heavy toil

propter Christum = on account of Christ

Complete Translation:

260

The saints sustain heavy toil on account of (endure heavy burdens for) Christ.
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260

13 | Hostés equités in aciem statim misérunt ut ordinés nostrorum perturbarent.

Hostés = the enemy || statim miserunt = At once sent || equités = the cavalry

in aciem = into the battle line

ut perturbarent=in order to confuse || ordinés nostrorum = the ranks of our soldiers

Complete Translation:

At once the enemy sent the cavalry into the battle line in order to confuse
the ranks of our soldiers.
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14 | Principés obsidés inter sé dabant ut pax in Gallia esset.

260

Principés = The chiefs

inter sé dabant = were exchanging

obsidés = hostages

ut esset = in order that there might be

pax in Gallia = peace in Gaul

Complete Translation:

The chiefs were exchanging hostages in order that there might be peace in Gaul.
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260

15 | Principés Gallize semper inter sé dé imperido omnis Gallize contendébant.

Principés = The chiefs || Gallie = of Gaul

semper contendébant= were always contending || inter s€ = among themselves

dé imperio = about the command || omnis Gallize = of all Gaul

Complete Translation:

The chiefs of Gaul were always contending among themselves about the
command of all Gaul.
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260

16 | Erat iter et difficile et angustum inter monteés et flumen.

Erat = There was || iter = a route || et difficile et angustum = both difficult and narrow

inter = between || montés et flimen = the mountains and the river

Complete Translation:

There was a route both difficult and narrow between the mountains and the river.
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17 | Duceés inter sé in concilio dé ré gravi agunt.

Duces = The leaders || agunt = are treating || inter s&€ = among themselves

260

in concilio =in council || dé ré gravi = of (concerning) a serious matter

Complete Translation:

The leaders are treating among themselves in council of (concerning) a serious
matter.
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Exercise #261 — Page 243

Translate:
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261

1| Meanwhile the cavalry were sent by the general into the territory of the
enemy to find out their plans.

Meanwhile = Interim || the cavalry = equités || were sent = missi sunt

by the general = ab imperatére || into the territory of the enemy= in finés hostium

to find out = ut explorarent || their plans = concilia eérum

Complete Translation:

Interim equités ab imperatore in finés hostium missi sunt ut concilia eorum
explorarent.
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261

2 = The Romans often fortified the camp with a wall lest the Gauls take it (by
storm).

The Romans = Romani || often fortified = seepe munivérunt || the camp = castra

with a wall =vallo

lest the Gauls = né Galli || take it (by storm) = ea expugnarent

Complete Translation:

Romani castra vallo seepe muniverunt né Galli ea expugnarent.
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3 | The Gauls strengthened peace by means of hostages.

261

The Gauls = Galli || strengthened= confirmavérunt

peace = pacem

by means of hostages = obsidibus

Complete Translation:

Galli pacem obsidibus confirmaverunt.
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4  Cavalry were immediately sent against the enemy in order to disturb their

ranks.

Cavalry = Equités || were immediately sent = statim missi sunt

against the enemy = in hosteés

261

in order to disturb = ut perturbarent

their ranks = ordinés eorum

Complete Translation:

Equites in hostés statim missi sunt ut ordinés eérum perturbarent.
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261

5 | They often exchanged hostages that they might preserve peace and

friendship.

They often exchanged = inter sé saepe dedérunt || hostages = Obsidés

that they might preserve= ut conservarent

peace and friendship = pacem et amicitiam

Complete Translation:

Obsidés inter sé saepe dedérunt utipacem et amicitiam conservarent.
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6 | A council assembled in the town at once in order that the chiefs might treat

among themselves about peace and war.

261

A council = Concilium

assembled at once = statim conveénit

in the town =in oppidum

in order that the chiefs might treat= ut principés agerent

among themselves = inter sé

about peace and war= dé pace et bello

Complete Translation:

agerent.

Concilium in oppidum statim convenit ut principés inter sé dé pace et bello
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Reading #14 — Page 244 DE OBSIDIBUS

Translate:

Of (Concerning) Hostages
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Reading #14

1 Galli obsidées inter sé saepe dedérunt ut amicitiam et pacem confirmarent.

Galli =The Gauls || inter sé seepe dedéerunt= often exchanged || obsidés = hostages

ut confirmarent =in order to strengthen

amicitiam et pacem = friendship and peace

Complete Translation:

The Gauls often exchanged hostages in order to strengthen friendship and peace.
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2 Itaque per obsidés amicitia confirmata est atque ita pax in Gallia est
confirmata.

Reading #14

ltague = Therefore || amicitia = friendship

confirmata est = was encouraged

per obsidés = through the hostages

atque ita = and thus

pax = peace

est confirmata = was strengthened

in Gallia =in Gaul

Complete Translation:

Therefore friendship was encouraged through the hostages and thus peace
was strengthened in Gaul.
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3 | Galli sepe obsidés etiam Romanis dedérunt ut fidem confirmarent.

Reading #14

Galli =The Gauls || seepe dedérunt= often gave

obsidés = hostages

Romanis = to the Romans || etiam = also

ut confirmarent = in order to strengthen || fidem = faith

Complete Translation:

faith (encourage trust).

The Gauls often gave hostages to the Romans also in order to strengthen




Lesson 23

Reading #14

4 Romani autem obsidés Gallis non dedérunt, nam, omnis Gallize imperit cupidi,
gentés Gallize armis et virtlte vicerant.

Romani autem = The Romans, however || non dedérunt = did not give

obsidés = hostages || Gallis = to the Gauls || nam = for

imperil cupidi = desirous of command || omnis Gallize = of all Gaul

vicerant = they had conquered || gentés Gallie = the tribes of Gaul

armis et virtite = by means of arms and courage

Complete Translation:

The Romans, however, did not give hostages to the Gauls, for, desirous of command
of all Gaul, they had conquered the tribes of Gaul by means of arms and courage.
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Reading #14
5 | ltaque Galli Romanos timébant et cum eis bella saepe gessérunt né obsidés els
darent.
ltague = And so || Galli =the Gauls || timébant = feared || Romanos = the Romans

et bella saepe gesserunt= and often waged war || cum els = with them

né darent=in order not to give

obsidés els = hostages to them

Complete Translation:

not to give hostages to them.

And so the Gauls feared the Romans and often waged war with them in order
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6 | Obsidés autem puert et virl et matres et patrés erant.

Obsidés autem = The hostages, however || erant = were

Reading #14

puerl et virt et matres et patrés= boys and men and mothers and fathers

Complete Translation:

The hostages, however, were boys and men and mothers and fathers.
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Reading #14

7 | Saepe etiam erant filit principum et regum Gallorum.

Saepe etiam erant= Often, also (too), they were

filit principum = sons of the chiefs

et regum Gallorum = and (of) the kings of the Gauls

Complete Translation:

Often, also (too), they were sons of the chiefs and (of) the kings of the Gauls.
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8 | Liberi autem non erant obsides.

Reading #14

autem = But (however)

obsidés = hostages

non erant = were not

Liberi = free

Complete Translation:

But (however) hostages were not free.
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Reading #14

9  EO0s enim Romant in castris et hibernis et oppidis tenébant ut propter edorum
salitem Galli pacem servarent.

enim Romant = For the Romans || EOs tenébant = held them || in castris = in camps

et hibernis et oppidis= and in winter quarters and in towns

ut = in order that || propter edorum salutem= on account of their safety

Galli =the Gauls || servarent = would preserve || pacem = peace

Complete Translation:

For the Romans held them in camps and in winter quarters and in towns in order
that on account of their safety the Gauls would preserve peace.
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10 | Itague obsidés seepe miseri erant.

Reading #14

ltaque obsidés = And so the hostages

sepe miseri erant = were often wretched

Complete Translation:

And so the hostages were often wretched.
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Reading #14

11 | Nam, si* post pacem Galli bellum cum Romanis gessérunt, Romani omnés
eorum obsidés occidebant ut postea? Galli propter metum fidem servarent.

Nam

= For || si* post pacem = if after peace

Galli bellum gesserunt = the Gauls waged war

cum Romanis = with the Romans

Romani =the Romans || occidebant = killed

omnés edrum obsidés = all their hostages

ut postea?=in order that afterwards|| Galli = the Gauls

fidem servarent = would keep faith || propter metum= on account of fear

Complete Translation:

For if after peace the Gauls waged war with the Romans, the Romans killed all
their hostages in order that afterwards the Gauls would keep faith on account of fear.

Lst:if
2 postea: afterwards
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12  Ita Galli caede obsidum saepe territi sunt et bellum cum Romanis saepe non
gessérunt ut obsidum vitas conservarent.

Ita = Thus

Galli =the Gauls

sape territl sunt = were often terrified

cede obsidum = by the slaughter of the hostages

et bellum saepe non gessérunt= and did not often wage war

cum Romanis = with the Romans

Reading #14

ut conservarent = in order to spare || obsidum vitas = the lives of the hostages

Complete Translation:

Thus the Gauls were often terrified by the slaughter of the hostages and did not
often wage war with the Romans in order to spare the lives of the hostages.
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